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Abstract: 
 

One of the areas that can be effective in teaching Persian language to non-Persian 

speakers is public culture and etiquette; Folktales are interesting for the audience due 

to their relatively simple language and regular storyline, and despite their simple 

appearance, these stories pay attention to issues that, in addition to showing cultural 

and folk characteristics, are very deep and influential for humanity, and in the 

discussion of themes Psychological also have a special place. Based on this, teachers 

can familiarize Persian language learners with cultural characteristics of Persian 

speakers through texts and folk tales. Therefore, it’s important to attention to the field 

of public literature in the discussion of teaching Persian language, and it introduces 

language learners to the different aspects of the culture of the Persian-speaking society, 

despite this issue, so far, this discussion has not been paid as much attention as it should 

be. 

This article intends to introduce the advantages and disadvantages of this book in the 

direction of teaching Persian to non-Persian speakers, using a descriptive-analytical 

method, with library tools and relying on the stories of Mashadi Galin Khanoom. The 

selection of these stories, which have been published in English as Persian Tales and 

have attracted the attention non-Persian speakers, created the hypothesis in the minds 

of the authors that this book can be a suitable model for teaching Persian to non-Persian 

speakers. The results of the review of this book show that the conscious selection of 

folk stories can be effective in transferring popular culture to non-Persian speakers. 
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Introduction 

In the education of culture, it should be noted that the literature of a nation is a useful 

tool for understanding the culture of that society. Because the environment, the 

matching of characters with the environment, ideas, values, habits and personalities 

of the characters in the literary masses make the characteristics of that society cultural 

for language learners. Therefore, getting to know the culture of any language is 

important to strengthen it. Because if language learners are familiar with the customs 

of a society, they will be more successful in communicating with that society. Also, 

the familiarity of language learners with the culture of the target language makes 

them compare it with their native culture, and in this regard, participation in the class 

increases, and this has a direct relationship with increasing their knowledge and 

awareness. 

 mashdi Galin khanoom 's stories are very much in the field of Persian language 

education through popular culture and etiquette, because this collection is for 

receiving short stories in common language. The shortness of the stories, simple and 

common language, the use of idioms and parables, and such things can be attractive 

for learners. Also, some of the moral concepts in the book, which includes common 

concepts in different cultures, can cause students to participate. 

Methodology 

The current research has been carried out using a descriptive-analytical method and 

library tools. Along this research, first of all, the stories of mashdi Galin khanoom 

and their characteristics in relation to the teaching of Persian language and its culture 

have been extracted and some parts of it have been analyzed with an educational 

approach. 

Discussion 

Getting to know the vernacular is useful for the learner to better understand the 

language and culture of the region, but the vernacular and sometimes incorrect use 

of words, phrases and grammatical commands in the sentences is the basis for the 

learner to use the language incorrectly. Along this, any corrections must be made by 

the teacher. 

Some features of mashdi Galin khanoom's stories make these stories suitable and 

useful for teaching language. These features are divided into two linguistic and 

cultural groups. 
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Linguistic advantages 

Use of non-Persian words, narrative and story style, use of common language, use of 

language characters in the dialogue between characters. Each of these linguistic 

advantages can provide language learners with a suitable syntactic model in 

accordance with the use of popular language. 

 

Cultural advantages 

Transferring folk customs and beliefs, common swears and oaths, use of allusions 

and folk expressions, use of prayer sentences and the last prayer of each story. Based 

on this, folk tales can be analyzed from scientific, cultural, historical, philosophical, 

sociological and psychological aspects. These stories reflect the linguistic, cultural, 

historical and personality characteristics of a society, which is why it is necessary to 

pay attention to them in the field of education. 

However, using these texts in language teaching can have disadvantages. Such as: 

incorrect use of prepositions, use of common language (broken words and moving 

parts of sentences), misogyny, superstitions, insults and vulgar words. 

Such disadvantages can, in addition to teaching incorrect language structure and 

presenting wrong language models, convey beliefs and beliefs to language learners 

that distort the face of Persian language in front of non-Persian speakers. Based on 

this, the language teacher must make the right choice in this regard so as not to cause 

serious damage to the language. 

 

Conclusion 

This research introduces the advantages and disadvantages of the book of mashdi 

Galin khanoom for teaching Persian language to non-Persian speakers, which leads 

to the practical selection of texts, and Persian language teachers can use them to 

provide accurate education for non-Persian speakers.  The results of this research 

show that many popular literature texts have the ability to be included in the 

curriculum of Persian language teaching, but nevertheless, a careful selection of these 

texts should be made by the teacher, which is a suitable model both in terms of 

language and in terms of Culture should be available to language learners. 
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   چکیده

 .کارآمد باشد، فرهنگ و ادب عامّه است زبانانیرفارسیبه غ یدر امر آموزش زبان فارس تواندیکه م ییهااز حوزه یکی

است و با وجود ظاهر ساده،  زیبرانگمخاطب حظ یبرا ،منظم یزبان به نسبت ساده و خط داستان لیبه دل انهیعام یهاداستان

است و  گذاراثرو  قیعم اریبس تیبشر یبرا ،یو مردم یفرهنگ یهایژگیدادن و علاوه بر نشان هد کنتوجه دار یبه موضوعات

 انه،یعام یهامتون و قصه قیاز طر توانندیمدرسان م ،اساس نیدارند. بر ا یاژهیو گاهیجا زین یشناختروان نیدر بحث مضام

 ۀتوجه به حوز ،جهت نیآشنا کنند. بد زبانانیفارس یفرهنگ و یزبان یهایژگیرا با آداب و رسوم و و یزبان فارس رانیفراگ

آموزان را با ابعاد مختلف فرهنگ دارد و زبان یفراوان تیاهم ،زبانانیرفارسیبه غ یعامّه در بحث آموزش زبان فارس اتیادب

 است.  هتوجه نشدیسته است به آن طور که باموضوع تاکنون آن نیا ن وجود،؛ با ایکندیزبان آشنا میفارس ۀجامع

 ایخانم، مزا نیگل یمشد یهابر قصه هیو با تک یاخانهبا ابزار کتاب یلیتحل –ی فیبه روش توص ؛مقاله در نظر دارد نیا     

ها که داستان نی. انتخاب اکندیم یمعرف زبانانیرفارسیبه غ یکتاب را در جهت آموزش زبان فارس نیموجود در ا بیو معا

را به خود  ان غیر ایرانیزبانیرفارسیغ ی ازمنتشر شده است و توجه افراد زین یسیبه زبان انگل persian talesبا عنوان 

آموزش زبان  یمناسب برا ییالگو تواندیکتاب م نیکرد که ا جادیا سندگانیرا در ذهن نو هیفرض نیجلب کرده است، ا

 تواندیم انهیعام یهاداستان ۀاهانآگ نشیگز ؛دهدیکتاب نشان م نیا یحاصل از بررس جیباشد. نتا زبانانیرفارسیبه غ یفارس

 مؤثر باشد. زبانانیرفارسیدر انتقال فرهنگ عامّه به غ
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 . مقدمه 1

است و میان فرهنگ و  یزبان یهاپژوهش یمبنا ،است. فرهنگ ریناپذییجدا ۀرابط کی ،فرهنگ و زبانارتباط 

 افتهیهای زبانی در مختصات فرهنگی جامعه راه که ویژگی یاگونهبه ؛بـستگی وجـود داردهم یادیتا حد ز ،زبان

های فرهنگی جاذبه ۀبه منزل تواندیفرهنگ م کیخاص  یهایژگیو نیهمچن. گذاردیم شیاست و خود را به نما

زبان  ؛گفت توانیم نی(. همچن164: 2014 زاده،یو هاد یتقور.ک: ) ابزاری کارآمد باشد ،برای آمـوزش زبان

 یو مسائل اجتماع ژهیو یفرهنگ یو هنجارها ستیها نو ساختار جمله یاز واژگان، نظام دستور یاتنها مجموعه

 یفرهنگ، برا کی یهمراه با نظام زبان ،ژهیو یفرهنگ یهانهیزم نیداده است. درک ا یرا در خود جا یاریبس

 .کندیم یریجلوگ یفرهنگ نیب یهاتفاهمدارد که از سوء ینقش اساس ،مؤثر زبان یریادگی

درک فرهنگ  یبرا دیمف یملت، ابزار کی اتیادب که نکته توجه کرد نیبه ا دیآموزش فرهنگ با یراستا در

ها و گفتار ها، عادتها، ارزشآرمان د،یعقا ،آنبا  هاتیشخص قیتطب ط،یجهت که مح نیآن جامعه است. بد

آشکار و  ،آموزان زبانزبان یبرا یصورت نسبآن جامعه را به یفرهنگ یهایژگیو ،یدر متون ادب هاتیشخص

منجر به  ،با فرهنگ مربوط به هر زبان ییآشنا ،اساس نی(.  بر ا130: 1999 ،یشقاقر.ک: ) کندیم ییبازنما

ارتباط با  یدر برقرار ،جامعه آشنا باشد کیآموزان با آداب و رسوم زبان کهیدرصورت رایز شود؛یآن زبان م تیتقو

آن را با  ،شودیآموزان با فرهنگ زبان مقصد سبب مزبان ییآشنا نی. همچنکنندیتر عمل مموفق زیآن جامعه ن

 میمستق یارابطه ،امر نیو ا ابدییم شیمشارکت در کلاس افزا ،راستا نیو در هم کنند سهیخود مقا یفرهنگ بوم

 دارد.  هاآن در یدانش و آگاه شیبا افزا

 یاصل ۀماد ،زبان» رایز ؛باشد یآموزش فرهنگ زبان یآموزش زبان در راستا یبرا یمنبع مؤثر تواندیم اتیادب 

(. آموزش زبان با 18: 2023 ،ی)زارع «ردیگیهنرمندان سرچشمه م یاست که از افکار و احساسات درون یاتیادب

. دیآموزان را فراهم نماجذب زبان یبرا اسبمن ۀنیزم تواندیم ،و فرهنگ مربوط به آن زبان اتیاستفاده از ادب

تر او ملموس یو نوع کاربرد واژگان را برا کیآموزان را تحرزبان ۀعلاق ،یبودن ساختار متون ادب یعیطب نیهمچن

شعر و ... اطلاعات  نامه،شیمانند داستان کوتاه، رمان، نما ؛یآثار ادب یریادگیزبان با خواندن و  رانی. فراگکندیم

 یهاآموزان را با جنبهاست و زبان یفرهنگ – یاجتماع یهانهیزم یکه دارا آورندیدست مبه یاریبس یفرهنگ

و موجب  کندیها، آداب و رسوم و ... آشنا ماحساسات، افکار، باورها، سنت ها،تیشخص یزندگ ۀمختلف نحو

 (. 198: 2022 ،یسیو رئ یمتناسب ارائه دهند )زارع یدر ارتباطات خود رفتار شودیم

 فایجامعه ا کیدر بازتاب فرهنگ  یرثعامّه نقش مو اتیادب ؛گفت توانیزبان م کی در آموزش فرهنگ بارۀدر

 ؛شودیم یفرهنگ قیعم یهاهیلا ییتنگاتنگ است که منجر به بازنما یارتباط ،عامّه و فرهنگ اتیو ارتباط ادب کند

که  شودیقوم اطلاق م کی انیدر م جیرا یهاالمثلو ضرب ریاساط ،هاها، قصهترانه ۀبه مجموع»عامّه  اتیادب رایز

« ( استFolklore) یو موضوعات آن برگرفته از فرهنگ قوم شودیمنتقل م گریبه نسل د یاز نسل یطور شفاهبه



 

 1403(، بهار و تابستان 27 یاپیاول )پ ۀشمار زدهم،یسال س زبانان،یرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس ۀنامپژوهش
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 کیزبان و فرهنگ  ،آموزانکند که زبان جادیا یفرصت تواندیعامّه م اتیادب ،اساس نی(. بر ا24: 2006)داد، 

 حاصل کنند.  شرفتیخود پ یزبان نیو در ارتباطات ب نندیآموزش بب یرسمریصورت غرا به امعهج

 110مجموع درکتاب  نیاست. ا رانیا ۀاز آثار ارزشمند فرهنگ و ادب عامّ  یکی ،خانم نیگل یمشد یهاقصه

 حدود هفتاد سال و اهل بروجرد بوده یزن ،خانم نیگل یمشد ،هاقصه ی. راوردیگیم بر را در یرانیا ۀانیعام ۀقص

 همۀ ،بوده رانیکه در ا یسال چهار یکه در طاست به نام ل. پ. الول ساتن بوده  یسیانگل یجوان ه،گردآورند است.

 یها)افسانه Persian Talesکتاب  ،کرده و حاصل آن یآورکرده را جمع فیخانم تعر نیگل یکه مشد ییهاقصه

 شیها توسط اولرقصه نیا ،هاسالاما پس از  ؛چاپ شده است یسیزبان انگل( است که در انگلستان به یرانیا

  و به مبدأ خود بازگشته است.منتشر  یبه زبان فارس انیلیوک مداح دیو س ینیرحسیمارتسولف، آذر ام

 –پرسش که  نیا یبرا یبه پاسخ ،خانم نیگل یمشد یهاقصه یو بررس لیبا تحل ؛پژوهش در نظر دارد نیا

 ؛ابدیدست  – ستیچ انهیفرهنگ و ادب عام قیاز طر یخانم در آموزش زبان فارس نیگل یمشد یهاقصه تیاهم

 انه،یزبان ساده و عام ها،هکوتاه بودن قص .کوتاه به زبان عامّه است ییهاقصه ۀرندیدر بر گ ،مجموعه نیا رایز

 سندگانینو نیجذاب باشد. همچن رانیفراگ یبرا تواندیم ،دست نیاز ا یها و موارداستفاده از اصطلاحات و مثل

مختلف  یهامشترک در فرهنگ میمفاه ۀرندیبرگ موجود در کتاب که در یاخلاق میمفاه یبرخ ،کنندیگمان م

 ها فراهم کند.مضمون نیا قیاز طر ،آموزش زبان نیدر ح ان راوزآممشارکت زبان ۀنیزم تواندیم زین ،است
 

  . چارچوب نظری۲

 ه در آموزش زبان های عامّداستانهای ویژگی

قابل توجهی حس  تا حد ؛سعی بر آن دارد ،رویدادهای ساختگی و هاشخصیت کارگیریهه با بعام هایداستان

. خلاقیت ادبی شودفراوانی استفاده میخلاقیت ادبی از  ،و در این راستا باورپذیری را در مخاطب خود ایجاد کند

های اصطلاحات و عبارت ملموس، کلماتهای کلامی و آوایی، صداسازیشامل  ،دشوکه در سطح زبان تعریف می

طور های عامه بههمچنین داستان(. 2006 ،پیرس؛ فرم کلی زبان متن است )میبینپربسامد در جامعه و توجه به 

الگوهای واجی یا دستوری  گونه،شعرهای سجعهای زبانی متمایز مانند کلمات بدیع، شامل ویژگی ؛معمول

  .کنندرا ایجاد می برانگیزی را در داستانحظموازی هستند که ریتم  پذیر وتکرار

مخاطب جذاب برای  ،مناسب منظم وو خط داستانی  به نسبت سادهدلیل زبان به های عامهداستاندرواقع، 

 استگذار اثرو  عمیقبسیار ه برای بشریتک توجه داردبه موضوعاتی  ههای عامبا وجود ظاهر ساده، داستان است.

 ،حسادت ،سخاوت ،مهربانی ،صداقت چنانچه موضوعاتی مانند ؛جای دارد شناختی مهممضامین روانو در بحث 

 ۀتواند برای هممی ،های شفاهیمضامین و موضوعات مطرح شده در داستانگیرد. را در بر میطمع و غیره  ،تکبر

ر.ک: سازد )میمناسب  ،های سنیآموزان در تمام گروهها را برای زبانسنین و تمام بشریت قابل توجه باشد و آن
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 .ای داشته باشندهای زبانی پیچیدهدر اشکال نوشتاری خود ممکن است ویژگی هعامّ هایداستان(. 2000ور، لتی

در ها آنهای زبان شفاهی هستند که های شفاهی مفهومی، همچنان دارای ویژگیعنوان داستانوجود، به با این

 آموزش زبان ۀقرارگرفتن در برنامبرای  کوتاه، هاییا داستان هامانند رمان ؛مقایسه با سایر اشکال متون ادبی

را  بسیاری شناختیشناختی و روانههای جامعجنبه ،زیرا علاوه بر باورپذیری و سادگی زبانی ؛سازدتر میمناسب

  .کندمنعکس می

شناختی اعم از ادبی، فرهنگی، تاریخی، فلسفی، جامعه ؛ها مختلفیتواند از جنبههای عامیانه میقصه همچنین

های زبانی، فرهنگی، تاریخی و شخصیتی یک ها منعکس کنندۀ ویژگیاین قصه .شناختی بررسی شودو روان

ها توجه شود. از جمله مواردی که لازم است نسبت در حیطۀ آموزش به آن ،به همین دلیل لازم است .جامعه است

تفاوت نبود، استفاده از این بخش از فرهنگ و ادبیات عامّه برای آموزش زبان است. این های عامیانه بیبه قصه

برای فراگیران  ،فرهنگ بومی خود ضروری است ها باکه برای فراگیران زبان مادری و آشنایی آنها علاوه بر اینقصه

 ،شودها استفاده میعنوان یک زبان خارجی نیز سودمند است. زبان محاوره که در این قبیل قصهزبان فارسی به

ها توسط الگویی مناسب است. با خواندن و فراگیری این قصه ،های روزمره و شفاهی فراگیرانبرای صحبت

بدین  .شودخوبی فراهم میبه ،ایی بهتر با زبان و فرهنگی که خواستار یادگیری آن هستندآموزان، زمینۀ آشنزبان

 های عامیانه توجه شود. به قصه ،زباندر آموزش زبان فارسی به غیرفارسی ،لازم است جهت
 

 . پیشینۀ پژوهش3

مهم واقع  دیمجموعه چنان که با نیفرهنگ و ادب عامّه، ا ۀخانم در حوز نیگل یمشد یهاقصه تیاهم با وجود

 یمشد یهابر قصه هیبا تک ،کتاب انجام شده است. در ارتباط با آموزش زبان نیا ۀدربار یاندک قاتینشده و تحق

ها با و فرهنگ در آموزش زبان و ارتباط آن اتیبانجام نشده است؛ اما استفاده از اد یخانم، تاکنون پژوهش نیگل

دارد  یشتریها که با پژوهش حاضر ارتباط بپژوهش نیمطرح شده است. منتخب ا یگونگونا یهاپژوهش ،گریکدی

 است:  ریآن باشد، به شرح ز یبرا ییالگو تواندیو م

 زبانانیرفارسیآموزش زبان به غ ندینقش داستان کوتاه در فرا ،یا( در مقاله2018) یپشتطلاح اص یفرج

آموزش زبان  ندیاز داستان کوتاه در فرا یریگبهره ؛دهدیپژوهش نشان م نیحاصل از ا جیکرده است. نتا یبررس

 بوده است.  ربه زبان آموزان مؤث یو واژگان یشناختجامعه ،یو انتقال عناصر فرهنگ

از  یریگبا بهره ،آموزش زبان یبرا یعنوان ابزاررا به تی( استفاده از قصه و حکا2010) یو لطافت یمعلم 

استفاده شده و  یصورت عملقصه به ژهیوو به یشفاه اتیاز ادب ،پژوهش نی. در ادانندیمناسب م یارتباط کردیرو

 برخوردار است.  یفراوان تیاهماز  ،نمناسب توسط مدرس زبا ۀقص نشیدست آمده است. گزبه یمثبت جینتا
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و  کندیم دیتأک ییگوداستان کردیبا رو زبانانیرفارسیبه آموزش زبان به غ زی( ن2014) یو تقو زادهیهاد

بر  زیپژوهش ن نیعامّه هستند، تمرکز ا اتیاز زبان و ادب یفراوان یهاارزش ۀرندیدر برگ یمثنو یهاچون داستان

 مولاناست.  یهاسروده

 ،موضوع نیدر ارتباط با ا. پردازدینقش فرهنگ در آموزش زبان م ی( به بررس2011زاده )و آقاگل یآبادتاج

 دیآموزش زبان با کهنیا گریلازم است و نظر د زیآموزش فرهنگ ن ،یدر آموزش زبان خارج؛ دو نظر وجود دارد

 یارتباط فرهنگ ،امروز ۀاست که در جامع آناز  یحاک ،شده ادیپژوهش  یمستقل از فرهنگ باشد. دستاوردها

در آموزش زبان از فرهنگ  ،است یضرور بدین جهت .زبان است ریناپذییجدا وجز ،دارد و فرهنگ ینقش مهم

 .مینشو غافل

مسئله  نیبه ا ات،یزبان و ادب یبرا هیدو سو یااساس رابطه بر ی( در پژوهش2019بوانلو و همکاران ) پورنیحس

 یبرا یخود ابزار اتیادب ،یآن زبان است و از طرف اتیورود به ادب ،از اهداف آموزش زبان یکیاشاره دارند که 

تا کاربرد  است؛ مطرح شده ییهاآموزش زبان، مثال یبرا یفارس اتیادب تیبان است. با توجه به ظرفآموزش ز

 شود. دییآموزش زبان تأ یبرا اتیادب

 

 پژوهش یشناس. روش۴

ابتدا  ،پژوهش نیا یانجام شده است. در راستا یاو با ابزار کتابخانه یلیتحل –ی فیحاضر، به روش توصپژوهش 

و فرهنگ آن استخراج شده  یآن در رابطه با آموزش زبان فارس یهایژگیمطالعه و و ،خانم نیگل یمشد یهاقصه

، است بوده تریفرهنگ و ادب عامّه غن قیطراز  یآموزش زبان فارس یها که برااز قصه یپس از آن تعداد .است

 شده است. لیتحل یآموزش کردیبا رو ،از آن ییهاشده و قسمت یبررس ترقیدق

 

 . تحلیل و بررسی5

در بافت  کارگیری زبانشود؛ با این حال برای بهکار گرفته میمعیار بهاهل زبان، زبان به غیر از  ،در آموزش زبان

با زبان  آموز باید با زبان عامیانه و غیررسمی نیز آشنا شود. آشناییآموزش زبان است و زبان ۀجامعه نیز لازم

اما کاربرد عامیانه و گاهی نادرست  ؛مفید است ،وز از زبان و فرهنگ هر منطقهآمعامیانه برای درک بهتر زبان

 بدین جهتکند آموز فراهم میکلمات، عبارات و ساختار دستوری جملات زمینه را برای استفادۀ نادرست زبان

ردی نادرست و کارب ،قفلجای به قلفت ااستفاده از لغ ؛برای مثال .اصلاحاتی توسط مدرس انجام شود ،لازم است

 شود. آموز آموزش دادهبه زبان قفلصورت به ،عامیانه است که بهتر است

ها برای آموزش زبان مناسب و داستان است؛ تا سبب شده ،های مشدی گلین خانمهای قصهبرخی از ویژگی

 ها عبارتند از: مفید باشد. این ویژگی
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 های مشدی گلین خانمکارگیری قصه. مزایای به1. 5

طور اشاره به همین .یکی از مزایای این کتاب است ،های مختلف برای گفتگوها و استفاده از لحنتنوع شخصیت

آموز با اعتقادات فرهنگ زبان مقصد تواند زمینه را برای آشنایی زبانها میاعتقادات مذهبی و اجتماعی در داستان

 فراهم کند.

 زبانی های. ویژگی1 .1. 5

بعضی کلمات و عبارات عامیانه و بعضی . ه دربارۀ زبان این کتاب این است که یکدست نیستنکتۀ درخور توج 

در این  .تناقض دارد ،اندصورت شکسته استفاده شدهصورت کامل رسمی است و با دیگر کلمات که بهدیگر به

آموزان با بخش غیررسمی زبان آشنایی زبان ،این کتاب ۀوسیلراستا باید توجه داشت که هدف از آموزش زبان به

صورت بازبینی شوند و متن به ،ها که زبان رسمی دارندآن بخش از داستان ،بدین جهت لازم است .فارسی است

این  ۀهای عامیانمدرس زبان باید در گزینش متون و داستان ،ها قرار گیرد. بر این اساسیکدست در اختیار آن

 توجه لازم را به خرج دهد. ،بودن زبانیاز جهت یکدست  ،کتاب

 مغولی، فرانسوی، روسی و انگلیسی( – . استفاده از لغات غیرفارسی )عربی، ترکی1. 1 .1. 5

آموز، واژگان مشترک زبانی بین هایی استفاده کرد که مطابق با ملیت زبانتوان از داستانبرای آموزش زبان می

آموزان تقویت کند و موجب تواند حس آشنایی پنداری را در زباناست و می کار گرفته شدهفارسی و زبان مبدأ به

های عربی، فرانسوی، انگلیسی، روسی های مشدی گلین خانم لغات مختلفی از زبانسهولت یادگیری شود. در قصه

وز جالب باشد. آمتواند برای زباناستفاده از این لغات در یک متن فارسی می .مغولی به کار رفته است –ی و ترک

 کلماتی از قبیل:

 (.218: 1995)الول ساتن، « جون چه عجب، خوب شد که آمدی داداش»

 (.221: همان)« هستم، شما پهلوی این باشید السفردائمچون من حالا »

تا  ؛زنیداری، یه تیکه خوب میخوای من دعا بکنم، عود را ورمی، من دعام مستجاب میشه، اگه میخاتونای »

 (.233: همان)« من دعا بکنم

 (.319: همو)« شدن شما چاق منوالحمدلله دیگه شما محتاج الوند خیارم نشدین. رفتن »

 (.395: همان)« است که انسون موقع حرف زدن از کار باز نمونه اکونومیاین خودش یه درس  :معلم جواب داد»

، قازو موزیکچیداد به این شاگرد  تومنفردا صبح مردِ نرفت سر کار، رفت بازار، یه دونه قاز خرید خرید، دو سه »

 (.153: همان)« آورد تو خونه موزیکانداخت جلو، این قازو با  موزیکچیمگذاشت تو یه طبق، 

 (.287: همو)« ، یک زنی داشتآژانمردی بود »
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شونی که اگه باور نمی» شب من از تو دو من انار گرفتم، کنی، ن سکناسپری سه  ا و هفت  تومنپنج تومنی دادم، 

 (.260: همو)« هزار پس گرفتم

 (.267: همو)« از کجا نون بخوره؟ فروشاستکاننعلبکی نشکنه،  استکاناگه »

 (.355: همو)« آتش کرد، چای برد سماورضعیفه فوری یه قلیون چاق کرد، »

ست » شو براش در شه راه ستور داد تهیه راهش رو ببینند، تو ضی که خوابیده بود، د ضعیفه به همون حال مری

 . (317: همان)« ببندند چمدونشوکنند، 

 (.316: همو)« یه کاری بکن این خوب بشه .کنممن فراهم می ،هرچی بگی .، دستم به دامنتدکترای »

 (.45: همان)« ن خونه فرو رفتهشتر تو فلا ،داد لاپورترفت و به پادشاه »

 (.366: همو)« گفت: برو زنمو بگو برای من ناهار بیاره .خونشو داد آدرس دوساقبونشب تاجر به »

  یو داستان گونهتیروا ۀویش. ۲. 1 .1. 5

اعم از فارسی و غیرفارسی یکسان است و  ؛های عامیانهها در بیشتر داستانآغاز، بدنه و پایان روایتیکسان  ۀشیو

های مشدی قصه .کنندشوند و ساختار یکسانی را دنبال میهای یکسانی آغاز میها با عبارتداستان ،طور معمولبه

های و شیوۀ آغاز داستان ر روایییآموزان با سزبان ،شوندگلین خانم نیز از این حیث متمایز نیستند و موجب می

شود و در آموزان میها در زبانموجب کشف الگوی حکایت ،مدتتکرار این ساختار در طولانی .ا شوندعامیانه آشن

 شود. در بحث آموزش نوشتاری زبان نیز می آن تکند و موجب تحریک خلاقیّها ایجاد لذت میآن

  شود. آغاز می« یه پادشاهی بود رفت شکار»با عبارت  ،«شاهپور شاه که درد احمد شاه را دوا کرد»قصۀ 

گیرد؛ شرط او آزاد کردن خواهرش پیرامون شرطی که دختر پادشاه ایران برای ازدواج خود دارد شکل می داستان

اما خواننده  ،دلیل وجود حوادث تخیلی خیلی قوی نیستبه ،از چنگ دیوان در کوه قاف است. پیرنگ داستان

های عامیانه، این داستان هم پایانی البته مانند اکثر داستان ؛د که بداند آخر داستان چه خواهد شدشوکنجکاو می

های مشدی گلین خانم، سوم شخص و دانای کل است. مانند دیگر قصه ،دید در این داستان ۀخوش دارد. زاوی

ی موجود در داستان بر تخیلی العاده و نیروهای غیرطبیعبا حیوانات و حوادث خارق ،گفتگوی شخصیت داستان

که در حکم دعایی برای « دوستان به مراد خود برسند ۀبه وصال هم رسیدند، هم»افزاید. با جملۀ بودن آن می

 رسد.به پایان می ،شنوندگان است

 ها:ای از آغاز قصهنمونه

 «نبود کسچیاز خدا ه رینبود، غ یکیبود  یکی»ها با عبارت داستان یبرخ آغاز

 ؛هم بود که لنگه نداشت یرینامش بوزرجمهر بود. وز ،ریاون وز .داشت یریوز هیعادل  روانیانوش ،میزمان قد در»

 (.359: 1995)الول ساتن، « چه از عقلش ،یچه از مملکت نگهدار ،استشیچه از س

 ها:ای از پایان قصهنمونه
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 ؛دوغ بود ،نییپا میآمد ؛ماست بود ،بالا میرفت بود. نیما هم ۀقص ؛بود ریخم ،نییپا میآمد ؛آرد بود ،بالا میرفت»

 (.308: همان)« ما راست بود ۀقص ؛ماست بود ،نییپا میآمد ؛دوغ بود ،بالا میرفت ما دروغ بود. ۀقص

 جمله( یاجزا ییجاهاستفاده از زبان عامّه )کلمات شکسته و جاب. 3. 1 .1. 5

 ؛کارگیری غیررسمی زبان فارسی استیکی از پرکاربردترین نوع به ،کلمات یجایی اجزاکلمات شکسته و جابه

گیرند. کار میزبان فارسی را به این شکل به ،عدۀ زیادی از افراد ،صورت روزانهای که در بافت جامعه و بهگونهبه

کارگیری زبانی هبدهد که با این نوع آموزان قرار میفرصت مناسبی را در اختیار زبان ،های مشدی گلین خانمقصه

های موقعیتی و زبانی مختلف آشنا شوند و الگویی برای کاربرد زبان به شکل در اشکال گوناگون و در بافت

 دهد.ها قرار میغیررسمی در اختیار آن

 (. 148: 1995)الول ساتن،  «دمیچ رمسفره  ،یبل»

 (.162: همان)« بردند ،ورداشتندرا  یقل نیآحس»

گفت:  ؟یاکارهکه چه  دیازش پرس غمبری. پشترهیبگفت: خرجم از کارم  .خدا غمبریپ شیپ ،میرفت زمان قد یکی»

برو زراعت  ؛دمیگاو به تو م هیخوب، من  اریگفت: بس غمبریشدم. پ چارهیحالا ب ،گاوم داشتم، گاوم مرده ،تمیرعمن 

 هی. گفت: خوب تو یگاو بد نیبه ا ذارمینممن  .ییاونجا نشسته بود، پاشد گفت: تو رسول خدا لینفر بخ هیکن. 

که بره  دمیبهش م دونه هی ،اسچارهیب نیبرو زراعت کن! ا ،شهیمدوتا  ،دمیکه به تو م یگاو هی نیا اب .یگاو دار

 ؛رمیگیکه داشت، گفت: من نم ی. از اون بخلبگذره، معاشش بشهراحت  یااندازههیبشه که  کیشر گهید یکیبا 

 (.320 :همو) «لیبخ گندیم رو نی. اگاوو هی خوامیذلالت بمونه، منم نم نی)در( هم نیهم نده که ا نیبه ا

 . و ... گندیبره، گاوو، م اس،چارهیب ذارم،ینم شتره،یمانند: ب ؛انهیعام صورتاز کلمات به استفاده

  خدا غمبریپ شیپ میرفت زمان قد یکی :فعل مانند ییجابجا

 (.439: همو)« باید کار بکنه بخوره انسونسلمانی درآمد گفت که مال مردم خوردن فایده نداره، »

 هادر گفتگوی بین شخصیت کارگیری ابدال اتباع. به ۴. 1 .1. 5

ای اهل زبان دیده های محاورهوگوهای زبان فارسی است که به وفور در گفتیکی دیگر از ویژگی ،ابدال اتباع

های اتباعی در آموزش های مشدی گلین خانم نیز بروز و ظهور داشته است. آموزش این ابدالر قصهشود و دمی

تواند الگوی می ،علاوه بر این .برانگیز باشدتواند حظمی ،کندت آهنگی که در زبان ایجاد میعلّبه ،زبان فارسی

آموزان تواند زبانمدرس زبان می ،همچنین در این راستاها قرار دهد. کارگیری این نوع زبانی را نیز در اختیار آنهب

 ها تسهیل کند. را با برخی از خطاهای کوچه و بازاری اهل زبان نیز آشنا و این موضوع را برای آن

 (.42: 1995)الول ساتن، « ی(، آخر ما هم زنیمیی یه پاروی)یه جارو جاروتی یه پاروتیآخه تو هم زنی، یه »
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میاد جلو، امشب خانم داره  شنگول و منگولزنم  .گفتم دیگه راحتم ؛ن پول گوشواره دادمدیروز ششصد توم»

 (.47: همان)« کریش دم نداره ،یدهیخر همساده زا ،کنهگریه می

من برای نامزدم  ،. پاشو دست کن تو بقچه، یه چیزی بدهشِرّ و وِرّهرم، اینا گفت: ننه خودم که همیشه می»

 (.204: همان) «ببرم

 (.264)همان: « بشم بقال چقالزن یه »

 (.433: همو)« درست کرد و کباب کرد خورد آتش ماتششاهپور فوری مرغو کشت و »

 

 . مزایای فرهنگی۲. 1. 5

 انتقال آداب و رسوم و باورهای عامیانه. 1. ۲. 1. 5

بدون انتقال  ،بخشی جدانشدنی از فرهنگ زبان فارسی است و آموزش یک زبان ،ها و آداب و رسوم عامّهباور

ای که موجب بسیاری از گونهبه ؛تواند خلأ جدی در فرایند آموزش زبان ایجاد کندمی ،زبان فرهنگی آن

میان در های عامیانه را بسیاری از این باور ،های مشدی گلین خانممجموعه داستان .های فرهنگی شودسوءتفاهم

جایگاه  ،ویژه در بافت فرهنگی زبانامروز و به ۀها در جامعهای خود جای داده است که بیشتر این باورداستان

 کند. ها آشناآموزان را با بخش عظیمی از این باورتواند زبانای دارند و میویژه

)الول « کردغلطید و ناله میتوی خاک می جوانی مثل ماهِ شب چهاردهدید یه  ؛گشت توی بیابوناز شکار برمی»

 (.119: 1995ساتن، 

شه و اون الآن شش ماه . باز سرِ هرکه نشست، سلطان میپرونندباز میمملکت ما قانونش اینه: سلطان که مرد، »

 (.190: همان« )است که سلطانه

 (.191: همان)« خدا قسمتت بکنهامیدوارم شوهر خوبی »

. دخترو داد به پسر و  پسر رو کرد یکی از اعضای خودش و دخترو شب ین بستیشهرو آ هفت شبانه روزپادشاه »

 (.196: همان)« عروسی به پسر دست به دست دادند

مادره آمد، نگاه کرد، گفت: فرزند، این کشته نیست و زنده است. این بیهوشه، برو سرکه با روغن بنفشه بادام »   

رفت فوری روغن بنفشه بادان آورد. مادره اول  ؛فوری ذوق کرد که این نمردهتا من به هوشش بیارم! پسره  ؛بیار

 (.199: همان)« سرکه رو ریخت روی دماغ این، بعد روغن بنفشه بادام. زن عطسه کرد و بلند شد

 (.204: همان)« ناف این دختر رو به اسم پسر من بریدند»

پشه که جمع شود بکشد فیل را، شیر ژیان را رعیت دیگه حالا جسور شدن، یه وقت دیدی ریختند تو بارگاه، »

 (.212: همان)« بدَرَد مورچگان
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: همان)« اما چوپانم باید فکر گله باشه که گرگ گله رو نبره ؛شهآوری نمیجمع ،تا گله چوپان نداشته باشه»

213.) 

 (.215: همان)« شب عروسی رونما بدم یه انگشتر گذاشته بودم که»

 (.249: همان)« دار نمیشیمقصود اینه که تا رنج نبری، زحمت نکشی، مال»

؟ محمود بنا کرد به چرا سیاه پوشیدیمن تو رو ندیدم.  ،حسن ازش پرسید: محمود کجا بودی؟ این سه روز»

یخه ، کلاه بر زمین زد ،رو که شنید که برای نوجوون ضعیفه خانه نشستم. حسن اسم مردن ضعیفهگریه کردن 

 (.313: همان)« تا به دامن چاک داد

هامو انداختم بیرون. بچه .رفتاری کردروزگار با من کجگفت: ای خان از اولاد نپرس. دوتا دختر داشتم مثل آفتاب. 

 . (357: همان)« ها دیوانه شدمحالا از غصۀ اون

رو حفظ ن م ،های راهکه خدا از آفت و روز دعا در حق من بکن شبو تو  کمر همتو بستممن رفتم برای خدا »

 (.431: همان) «بکنه

 سوگندهای رایج ها وقسم .۲. ۲. 1. 5

زبانان های فرهنگی زبان فارسی است که با بسامد بالا در بین فارسیترین نشانهها نیز از رایجها و سوگندقسم

های ها و سوگندتواند برای کاربرد هریک از این قسماین جهت نیز میاز  ،های مشدی گلین خانمشود. قصهتکرار می

 های مناسب و خاص خود الگویی کاربردی ارائه دهد.ایرانی در موقعیت

« شهبه من خیانتی نمی دانم و از تو می من با تو نمک خوردمترسم و ترسم، هیچ نمیبرای چه می ،پسر گفت: نه»

 (.98: 1995)الول ساتن، 

 (.182: همان)« دهکوه جمارون هم می ،هاز توی این درّ ،که اگه خدا بخواد بده خدا قسم به»

اونو بدم برای  ؛بند منه با یه تسبیحمن یه دانه زمرّد قیمتی دارم که توی گردن واللهدختر گفت: »

 (. 186 :همان) «شاه

: همان) «، خواهر من اینجا نبود؟این قرآنتو رو به ضعیفه فوری قرآنو ورداشت، برد جلوی شوهرش، گفت: دیشب »

188.) 

 انهیو اصطلاحات عام اتیاستفاده از کنا .3. ۲. 1. 5

های زبان فارسی هستند که در جامعۀ زبان ترین بخشترین و کاربردییکی از مهم ،کنایات و اصطلاحات عامیانه

توانند ها نمیبدون دریافت درک درستی از آنآموزان که زبان ایگونهبه ؛ای کاربرد دارندفارسی به شکل ویژه

 ؛کنندتنها منظور فراگیران زبان را درک نمینه ،بسا در بسیاری از مواردملی با اهل زبان برقرار کنند و چهارتباط کا

های ادبیات غیرروایی عامّه، از بخش های نادرستی نیز از آن داشته باشند. یکیبرداشت، بلکه ممکن است
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آهنگین هستند که  یجملاتی کوتاه، مشهور، حاوی مضامین حکیمانه و گاه ،هاالمثلضرب .ها هستندلالمثضرب

 ،زبانان آموخت. بدین جهتها را به غیرفارسیتوان آنمی ،المثلی وجود داردبا ارائۀ داستانی که پشت هر ضرب

 ها آموزش دهد.نتواند کاربرد درست این اصطلاحات را به آگلین خانم می های مشدیقصه

: 1995)الول ساتن، « الماسی رو تو خاکستر گذاشته باشنددید خیلی وجیه، انگار که  ؛نگاه تو صورتش کرد ،دلاله»

112 .) 

 (.131: همان)« اطراق کردنخوردن و  ناهارشونو»

 (.149: همو) «ارهیدست بس یدست بالا اره،یمست بس لیجهان ف در»

  (. 151:همو) «یستین اوباشاکنند، تو جزو  یسرشمار یوقت گهید ؛رونیاومد ب هاالواط یاز تو اسمت»

دلم برات مرتیکه گفت: الهی شکر، که بعد از ده تا قاز، یکیش نصیب من شد! ضعیفه گفت: برو بازم دعا کن که »

 (.155: همو)« سوخت

دخترو هم فرستاد تو اندرون، پسر هم  ها را بیارند!شاه حکم کرد به وزیر که مأمور بفرستید، پدر و مادر این»

 (.186: همان)« گوشتو به گربه دادمتپه که شاید اما پسر کجا دلش می ؛بیرون پیش شاه بود

 (.187: همو)« سکوت موجب رضاستمعلوم شد،  خوب،»

 (.194: ان)هم« کلاهمانه بیسرم میپدرِ تو تورو داره به پسر وزیر شوهر میده و من »

: همان) «همنشین شاه شد در پونزده سالگی ،که بعد از درس خواندن از آب درآمدهباکله و باشعور  این پسر خیلی»

205.) 

 (.207: همان)« دست دخترو به دست اسدالله دادندبی سر و صدا  ،آن شب»

 (.208: همان)« شاه جدید پدرشو خواست ؛آبا از آسیابا خوابیداز شاه شدن این،  ،چند روزی که گذشت»

 (.209: همان)« تا شب به روی خودش نیاورددختر شاه »

 (.209: همان)« کنمروزگارت رو سیاه میگفت: از من چیزی کم نشده، اما اگر تو به روی من زن گرفته باشی، »

 (213: همان)« ، ریختند به همدیگهتیکه بزرگش شد گوششتا رفتند اجزا خبردار شن، »

 (.215: همان)« ندبلند کردعمو جان، ساعتو تو خونه »

 (.215: همان)« که خواب باشی، نفهمی داغ ساعتو به دلت میذارمپسر گفت: خیلی خوب، حالا که همچینه، »

 (.215: همو)« جا تره، بچه نیستدید، »

 (.216: همو)« ، عصبانیخلقش تنگآمد تو اتاق، »

 (.264)همان: « ؟کُنیکَنی، پیوند سبیلم میاز ریش میای نیست؛ بد معامله»

 (.265)همان: « استخوان خورد کردمبیست سال تو خونت »
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گفت: امروز  ،خوانهیکبکت مکه امشب  دیازش پرس فهیخوشحال و خرّم بود. ضع یلیشب آمد خانه، خ محمود»

 (.311:همان)« کردم یادیفروش ز ،بازار

 ریگفت: خ ریتو مملکت افتاده؟ وز یزیچ ،ی؟ اتفاقخُلقت تو همه ،یپکر: امروز چته، چرا دیازش پرس روانیانوش»

در جواب گفت: از من که  ری؟ وزاوقاتت تلخه نی: پس چرا همچدیدوباره پرس روانی. انوشفتادهیدر مملکت اتفاق ن

 (.359: همان) «؟یتاکنون دروغ نشنفت

 نهایدم که ابه پسرم ب یمن خواستم امتحان کنه،یم قاشیخرج رف برهیده هزار تومان م یپسر من روز نی: اگفت»

 «376: همان)« تواند بیج قیرف هانیا ،یکه تو دار ستندین قیرف

 (. 387 :همان) «خراب کرده و رفته واروید .ستیجا تر است و بچه ن دید ،آمد بالاخانه ؛پاشد ییاشتها هیبا  ییدا آقا»

 کاربرد جملات دعایی و دعای آخر هر داستان .۴. ۲. 1. 5

آموزان را با افکار دینی و اعتقادی ایرانی و اسلامی زبان ،های مشدی گلین خانمدر قصه ،های آخر هر داستاندعا

نوع دوســتی که در بین ایرانیان رواج دارد را نیز ترویج همچنین فرهنگ خیرخواهی و هم .کندبیشــتر آشــنا می

 آموزان نیز بشود. ی زبانتواند موجب رشد شخصیتمی ،های فرهنگ زبان فارسیکند و علاوه بر آموزش بنیانمی

 (.99: 1995)الول ساتن، « خیر کنده خدا عاقبت همه را ب»

سمت هم بودند و بهمچه که این» سند. همچه که یاقوت ه ها ق ستان و عزیز ما هم به مقصود بر سیدند، دو هم ر

 (. 193: همان)« شند شاه مرد، همه دشمنا، نابود

 (.198: همان)« خریممی، ما اینو صد تومن توکّلت علی الله»

 (. 216: همان)« و شب عروسی تو پدرم به تو رونما داد زن! این شدّه مروارید بارک الله»

 (.231: همان)« ، من که در قصر مهمانی ندارمسبحان اللهبا خود گفت: »

 (.233: همان)« کنم که سر نره، شما بزمتونو کوک کنینمن دعا می اللهشاءانمرد صیاد گفت که »

 (.373: همان)« های خدا به مراد دل برسندبنده ۀهم ،ها به کام دل رسیدندهمچی که این»

 (. 384: همان)« همچی که این زن و شوهرش خوب شدند و به مرادش رسیدند، همه به مرادشون برسند»

 خانم نیگل یمشد یهاقصهکارگیری . معایب به۲. 5

 حروف اضافه نادرست. کاربرد 1. ۲. 5

آموزان قرار گیرد. در این جملات با کاربرد درست نحوی در اختیار زبان ،برای آموزش زبان فارسی بهتر است

به جهت استفاده از حروف اضافه در  ،های مشدی گلین خانمها در قصهبسیاری از جمله ؛توان گفتمیخصوص 

پیش از ارائه  ،است مدرسان زبان فارسیلازم  ،دارای ساختار منظم زبانی نیستند و از این جهت ،جای نامناسب
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کارگیری این متون از بین نرود و های که مزایای بگونهها را بازنویسی کنند؛ بهها به زبان آموزان، آناین داستان

 ساختار منظمی نیز داشته باشد. ،در عین حال

 (.98: 1995)الول ساتن، « شهدانم به من خیانتی نمیتو می از»

 (.205: همان)« برادرزاده افتاد، دست انداخت گردنش بهعمو چشمش که »

 (.224: همان)« دماغش خورد بهبوی نون خونگی »

 (.231: همان)« سلامت باشه بهقبله عالم »

  جمله( یاجزا ییجاهاستفاده از زبان عامّه )کلمات شکسته و جاب. ۲. ۲. 5

تواند در فراگیری بخش جمله می یجایی اجزاکلمات شکسته و جابه ؛طور که در قسمت پیش ذکر شدهمان

ها جاییها و جابهاما توجه به این نکته ضروری است که بسیاری از شکسته نویسی ؛غیررسمی زبان بسیار مؤثر باشد

های صهکه در قدهند. چنانشوند و کاربردی نادرست را به مخاطب خود ارائه میموجب ایجاد خطاهای زبانی می

تنها موجب یادگیری درست زبان گونه خطاها نهها بسیار است و اینمشدی گلین خانم نیز نمونۀ این خطا

خطاهای  آموزان قرار گیرد و موجبعنوان الگوی زبانی غلط در اختیار زبانتواند بهبلکه می ؛شودغیررسمی نمی

 زبانی و جدی دیگری نیز بشود.

 (.47: 1995)الول ساتن، « دم نداره کریش ،یدهیزا همسادهخر  ،کنهامشب خانم داره گریه می»

 (.143: همان)« رفت به سفرمییه تاجری بود، »

 (205: همو)« منو گرفته یخهورپریده »

 (. 220: همان)« کرد، رفت قلفگذاشت، در قلعه رو  دخترو»

منو معالجه  وردار ؛پول تو جیب من هست ،گفت: داداش .شد وازجا آمد، چشمش ه کم حال این بکم»

 (.442 :همان) «کن

 ستیزی و مکر زنان. زن3. ۲. 5

های تاریخی و فرهنگی آن جامعه است. نوع ترین جلوهنوع دیدگاه هر جامعه نسبت به زنان آن، یکی از مهم

هنگ زبان فارسی و نوع های مشدی گلین خانم نسبت به زنان، جلوۀ بدی از فرهای قصهرویکرد بعضی از داستان

تقصیر طلاقشون هفت خواهر که بی»دهد. برای مثال در داستان آموز نشان میبرخورد آن با زنان را به زبان

تواند جلوۀ بدی از فرهنگ زبان فارسی سادگی و حماقت زنان، موضوع اصلی داستان است. این موضوع می ،«دادند

های این آموزان بسازد. بر این اساس، مدرسان زبان فارسی در انتخاب و گزینش داستانستیزی در ذهن زبانو زن

کتاب باید به تمام ابعاد آموزش زبان فارسی و فرهنگ آن توجه داشته باشند و چهرۀ زیبایی از زبان در ذهن 
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ها را بازبینی و یا با اختیار خی از این داستانها و اختلافات فرهنگی، برآموزان شکل دهند و بر اساس ظرفیتزبان

 خود تغییراتی جزیی در آن ایجاد کنند.

ذازه ریسن، غیر از تو هستند؛ تو شلختگی نمیشینند پشم میریس نیستی، اون زنا که میتو پشم زنیکهگفت: »

 (.42: 1995)الول ساتن، « این کارو بکنی

« تر جایی ندیدم. گفت: چرا تف به روم بیاد؟ گفت: از صورت تو کثیفدتف به روت بیاگفت:  زنیکهحاجی آقا به »

 (.130)همان: 

مون خره، خرترم هست، ضعیفه مون، ننهگیم زن و بچهپسر با خودش فکر کرد که باباجون از دهات ما که می»

 (.141)همان: « ره عقب آتشبته دستشه، چراغ دستشه، می

 .(319)همو: « الا حاضر کن صد من زعفرونکول بار گوش کن از مکر زنون / ح»

 . خرافات۴. ۲. 5

های غلطی از فرهنگ زبان فارسی را در تواند باورهای مشدی گلین خانم میبرخی از خرافات موجود در قصه

اند و یا در جامعه و بافت آن کاربرد زیادی آموزان قرار دهد که بسیاری از این خرافات منسوخ شدهاختیار زبان

 توانند افکار منفی را نسبت به فرهنگ فارسی در ذهن مخاطب شکل دهند.ولی با وجود این می ؛اردند

مانم، جون منو بگیر راحت بشم، سرزنش مردمو توی خانه می .بود بدقدماین  ،اگه این بمیره فردا به من میگن»

 (.99: 1995)الول ساتن، « نشنوم

عشق و محبت به شوهرت زیادتر خونه عشق دل قازو بخور، این صندوق دل قازو درآورد، داد به زن ارباب، گفت:»

 (.100: همان)« بشه

 (.205: همان)« قدم تو به من آمد کردهتا تو بیای، چون  ؛من کسی رو راه نمیدم»

 (. 262)همان: « !پدرش مُردماهه شد؛ ، ششقدم بودخوشها یه پسر کرامت کرد و از بس که این پسر خدا به این»

الله حرکت شاءفردا ان ،به کار تو حرکت کنم. امروز رو صبر کن ساعتِ خوبوقت رو نگاه کنم که به  ،من معطلم»

 (.431: همان)« کنیممی

 ها و الفاظ رکیکدشنام. 5. ۲. 5

آموزان در جهت که زبانبدین .های آموزش زبان آموزش داده نشودر است در کلاستبه ،ها و الفاظ رکیکدشنام

تواند چهرۀ اولین مواجهۀ خود با متونی غیر از متون درسی و تدوین شده برای آموزش زبان هستند و این امر می

های فرهنگی را در تواند یکی از چالشکند. گزینش و انتخاب درست میزبانی و فرهنگ واقعی آن را مخدوش 

 این کتاب به حداقل برساند. 

 (.114: 995)الول ساتن، « بود حرامزاده و موذیر کوچکه خیلی دخت»
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 (.136: همان)« !اوسا علی نجار، اوسا علی نجار کیه؟ گور پدر»

 زاده، گیسو بریده. استفاده از الفاظی نظیر: مرتیکه، زنیکه، یارو، ضعیفه، پتیاره، نانجیب، پدرسوخته، حرام

 

 . پیشنهادهای کاربردی6

 تواندیم گرید یهاو زبان یواژگان مشترک زبان فارسگونه متون، در راستای آموزش زبان بر مبنای این .1

 ادینسبت زبه ۀ. با توجه به استفادشود زبانیرفارسیآموزان غزبان یبرا یلغات فارس یریادگی لیباعث تسه

، و فرهنگ عامّه زبان فارسی خانم نیگل یمشد یهادر قصّه یو روس یترک ،یعرب ،یفرانسو ،یسیواژگان انگل

 باشد. دیمف ،فوق مسلّط هستند یهابه زبان هک یآموزانزبان یبرا تواندیکتاب م نیا

 های دیگرزبان زبان فارسی

 )ترکی استانبولی( Kardeş داداش

 )ترکی استانبولی( Ajanda آژان

 )روسی( Стекло استکان

 )روسی( Самовар سماور

 )فرانسوی( économie)انگلیسی( /  Economy اکونومی

 )فرانسوی( Musique)انگلیسی( /  Music موزیک

 )فرانسوی( Rapport)انگلیسی( /  Report لاپورت

 )فرانسوی( Adresse)انگلیسی( /  Address آدرس

از خواندن، این گانۀ آموزش زبان؛ یعنی پیش از خواندن، خواندن و پس های سهتوان از طریق بخشهمچنین می .2

آموزان، مفهوم و منظور کنایات و اصطلاحات عامیانۀ سازی ذهن زبانای که برای آمادهگونهمتون را آموزش داد؛ به

ها برای این اصطلاح شود و در صورتی که معادلی در زبان مادری آنآموزان توضیح داده میموجود در کتاب برای زبان

شود و با اصطلاح در داستانی عامیانه و کاربرد آن در زبان آشنا متن خوانده میکنند؛ سپس وجود دارد، بیان می

آموزان خواسته شود که این بخش، مرحلۀ خواندن است و در مرحلۀ آخر؛ یعنی مرحلۀ پس از خواندن، از زبانمی

ا نمایشی کوتاه از داستان شود، با نوشتن یک داستان کوتاه در چند جملۀ کوتاه، کاربرد اصطلاح را تمرین کنند و یمی

شود و زبان و کاربرد عامیانۀ خوانده شده در کلاس اجرا کنند. از این طریق، به فهم و یادگیری بهتر فراگیران کمک می

 شود.آموزان تثبیت میآن برای زبان

 کنایات و اصطلاحات انگلیسی کنایات و اصطلاحات فارسی

 / Sleep with the fish / Bern someone to a crisp روزگار کسی را سیاه کردن
Wanting someone’s head on a platter 

 / Give diamonds to pigs / Cast pearls before swine گوشت را دست گربه دادن
Don’t give dogs what’s sacred 

 On cloud nine / over the moon / Like a dog with کبک خواندن
two tails / Like a kid in a candy store 
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ها در زبان انگلیسی موجود در کتاب و معادل آن ۀبه تعدادی از کنایات و اصظلاحات عامیان ،در جدول بالا    

 تر کرد.آموزان ملموستوان مفهوم اصطلاحات را برای زبانهای انگلیسی میاشاره شده است. با استفاده از معادل

 

این نکته است که  ،آیددست میزبانان بهآموزش زبان فارسی به غیرفارسیتدریس در کلاس  ۀآنچه از تجرب .3

های فرهنگی را این تفاوت ،های فرهنگی زبان مقصد توجه دارند و در ذهن خودآموزان همواره به لایهزبان

های فرهنگی توجه به فرهنگ و تفاوت ،های آموزش زبانبهتر است در کلاس ،بدین جهت .کنندمرور می

های واقعی در وگویاز این طریق هم گفت .ها صحبت کنندآموزان در رابطه با این تفاوتشایانی شود و زبان

های تفاهمتواند سوءشود و هم مدرس میآموزان در کلاس زیاد میگیرد و مشارکت زبانکلاس شکل می

 ها جایگزین کند.زبان فارسی را در ذهن آنفرهنگی را برطرف کند و فرهنگ درست 

 

 گیری . نتیجه7

های آموزش زبان فارسی به کارگیری این متون در کلاسپژوهش حاضر بر آموزش فرهنگ و ادب عامّه و به

های مشدی گلین خانم، مزایا و معایبی را در زبانان تأکید دارد؛ بر این اساس، با تحلیل و بررسی قصهغیرفارسی

شود. از جمله نگی تقسیم میشمرد. مزایای این متون خود به دو بخش کلی؛ یعنی زبانی و فرهرابطه برمیاین 

گونه و داستانی، استفاده از زبان عامّه و ها، استفاده از لغات غیرفارسی، شیوۀ روایتمزایای زبانی این قصه

است. از مزایای فرهنگی  شدههریک اشاره  کارگیری ابدال اتباع است که ضمن پژوهش، به نوع و علت کاربردبه

های رایج، کنایات و اصطلاحات ها و سوگندهای عامیانه، قسمتوان به انتقال آداب و رسوم و باوراین متون نیز می

کارگیری این متون، معایبی ها اشاره کرد. همچنین در راستای بههای آخر داستانعامیانه، جملات دعایی و دعا

ستیزی و مکر زنان، ده است که عبارتنداز: کاربرد نادرست حروف اضافه، استفاده از زبان عامّه، زننیز ذکر ش

های عامیانه متناسب با آموزش در دهد؛ تمامی داستانها و الفاظ رکیک. پژوهش حاضر نشان میخرافات، دشنام

توانند با گزینش درست وزه میهای آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان نیستند و مدرسان این حکلاس

های عامیانه، علاوه بر انتقال بخش عظیمی از فرهنگ عامّه و رایج زبان فارسی، از بسیاری از مطالب و داستان

زبانان ارائه برانگیزی از فرهنگ زبان فارسی به غیرفارسیهای فرهنگی جلوگیری کنند و چهرۀ حظتفاهمسوء

 دهند.

 

 

 

 



 

 1403(، بهار و تابستان 27 یاپیاول )پ ۀشمار زدهم،یسال س زبانان،یرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس ۀنامپژوهش

 

 
99 

  :فهرست منابع

احمد  دیو س تهامرین ینیرحسیمارتسولف، آذر ام شیاولر شیرایخانم. و نیگل یمشد یها(. قصه1374) .ساتن، ل. پالول 

 مرکز. . تهران:انیلیوک

فرهنگ.  سیتدر یهادر پرتو چالش یخارج یها(. آموزش زبان1390) .فردوسزاده، آقاگلفرزانه و  ،یآبادتاج

 .55-37، 1 ۀاولّ، شمار ۀدور ،یخارج یهادر زبان یشناختزبان یهاپژوهش

. یفارس اتیادب یۀبر پا یآموزش زبان فارس یکردهای(. رو1398) ی، قبول، احسان و غفاری، مهبد.بوانلو، هد پورنیحس

 .61 -37(، 63) 16ش ،یادب یهاپژوهش ۀامفصلن

 .دی. تهران: مرواری(. فرهنگ اصطلاحات ادب1385) .مایس داد،

 (. زبان و ادبیات عامّۀ ایران. تهران: سمت.1398) ذوالفقاری، حسن.

بر  زبانانی رفارسیغبه  یدر آموزش زبان فارس یشعر فارس یقیموس یریکارگبه یالگو یراح(. ط1402)زارعی، شکوه. 

  ی.و علوم انسان اتی، دانشکده ادباصفهاندانشگاه نامۀ کارشناسی ارشد. . پایاناساس متون منظوم کهن

 ۀنامپژوهش. یزبان فارس یریادگی ندیشعر در فرا یقیموس یریکارگبه ی(. الگو1401) .احسانرئیسی، شکوه و  ،یزارع

 .217 -195(، 23 یاپیاول )پ ۀشمار ازدهم،یزبانان. سال  یرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس

 .132-126، 34فرهنگ، ، ۀ. نامی(. اهداف آموزش زبان فارس1378) .دایو ،یشقاق

در  یسوگوار یهانییآداب، رسوم و آ ی(. بررس1397)، باقری، نرگس و جعفری قریه علی، حمید.الهام ،ییرزایمعلی 

، 6عامّه، سال  اتیفرهنگ و ادب(. «اتیالحکاجامع»و  «خانمنیگل یمشد یهاقصه»بر کتاب  هی)با تک انهیعام یهاقصه

 .68 -47، 24 ۀشمار

 یفارسریبه غ یآموزش زبان فارس ندینقش داستان کوتاه در فرآ ی(. بررس1396) .لیاسماع دیس ،یاصطلخ پشت یفرج

 .102 -85، (5)3 ،یزبانان. مطالعات آموزش زبان فارس

 (،ینامه علوم انسان)پژوهش یخارج اتی(. آموزش زبان به کمک قصه. نقد زبان و ادب1389) ، رویا.یو لطافت مایش ،یمعلم

2(2) ،129-141. 

با  ییگوداستان کردیرو یۀبر پا زبانانیرفارسیبه غ ی(. آموزش زبان فارس1393) .محمد تقوی، محمدجواد وزاده، یهاد

 .176 -155، 2 ۀ، شمار4 ۀدور ،یخارج یهادر زبان یشناختزبان یها. پژوهشیمثنو یهابر داستان هیتک

 
References: 
Alimirzaee, E. A study on the traditions and mourning rituals in folk tales relying on the 

story books of "Mashadi Galin Khanoom" and "Jame-al Hekayat". CFL 2019, 6 (24) :47-

68. [In Persian]. 

Dad, S. (2006). Dictionary of Literary Terms. Tehran: Morvarid. [In Persian]. 

Elwell-Sutton L. P. (1995). The Tales of Mashdi Galin khanoom. Translated and Edited by 

Martsolf, U & Amirhosseini-Nithammer, A and Vakilian, A. Tehran: Markaz. [In 

Persian].  

Faraji, S. E. (2018). Investigating the role of short stories in the process of teaching Persian 

to non-Persian speakers. Persian Language International Teaching Studies, 3(5), 85-102. 

[In Persian]. 



 79-100صص: /یشکوه زارع /... فرهنگ عامّه و داستان ۀچیاز در زبانانیرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس

 

 100 

Hadizadeh, M. (2014). Teaching Persian to Speakers of Other Languages Based on 

Storytelling Approach; with the Emphasis on Mathnawi Tales. Journal of Foreign 

Language Research, 4(2), 317-340. doi: 10.22059/jflr.2014.62316. [In Persian]. 

Hoseinpour H, ghabool E, Ghaffari M. (2019).  Approaches to teaching Farsi Language 

based on Farsi Literature. LIRE 2019; 16 (63), 37-61. [In Persian]. 

Lwin, S M. (2015). Using folktales for language teaching. Malaysian English Language 

Teaching Association. No.2, 74-83. 

Mzimela, Jabu. (2016). Exploring the Role of Teaching Using Folklore in Developing Grade 

R Learners’ Mother Tongue. Stud Tribes Tribals, 14(2), 129-137. 

Maybin, J. & Pearce, M. (2006). Literature and creativity in English. In S. Goodman & 

K.O’Halloran (Eds.), The art of English: Literary creativity (pp.3-48). Basingstoke: 

Palgrave Macmillan and the Open University. 

Moalemi, Sh & Letafati, R. (2010). Teaching language, the help of Tales. Critical Language 

and Literary studies, 2(2). 129- 141. [In Persian]. 

Tajabadi, F & Aghagolzadeh, F. (2011). FLT in the Light of Culture Teaching Challenges. 

Journal of Foreign Language Research, 1(1), 37-55. [In Persian]. 

Taylor, E. K. (2000). Using folktales. Cambridge: Cambridge University Press. 

Zarei, Sh. (2023). Designing a Model for Using Music of Poetry in Teaching Persian to Non-

Persian Speakers Based on Classic Poerty. Master thesis. Isfahan university [in persian]. 

Zarei, Sh & Reisi, E. (2022). The Model of Using Music of Poetry in The Process of 

Learning Persian Language. Journal of Teaching Persian to Speakers of Other Languages, 

11(1), 195-217. doi: 10.30479/jtpsol.2023.18144.1623. [In Persian]. 

Zolfaghari, H. (2020). Folk Language and Literature of Iran. Tehran: Samt. [In Persian]. 

 


